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Ra^iunea pentru care este necesarà elaborarea unui dic^ionar lingvistic rus-román are 
mai multe aspecte. în  cele ce urmeazà nu ne vom opri insà decit asupra citorva din eie (exami- 
nind pe parcurs principalele deosebiri dintre cele douá sisteme terrninologice, rus çi román), 
pentru a insista mai mult asupra unor problème privind principiile, caracterul çi structura dic{i- 
onarului, lista de cuvinte, metoda de lucru çi organizarea muncii de elaborare a DRRTL.

1 . în  ultímele douá decenii s-au tradus din limba rusa o serie de lucrári çi articole de 
lingvisticá ; in literatura de specialitate au apàrut recenzii, iar in diferite lucrári s-au fàcut 
referiri la surse sovietice, uneori prin cítarea unor pasaje intregi ; au apàrut buletine informative, 
cu caracter bibliografìe, in paginile cârora au fost tratate, printre áltele, çi problème de rusisticâ, 
au fost elaborate manuale çi cursuri destinate insuçirii limbii ruse în învà^àmîntul mediu çi 
superior; s-au redactat programe analitice atît pentru obiectul limba rusà, predat — alàturi 
de celelalte limbi de circulare interna^ionalà — în çcoala generalà, licee çi în institu^iile 
de învâ^âmînt superior, cît çi pentru o serie de cursuri din ciclul lingvistic rus (limba rusà contem- 
poranà, gramatica istoricà a limbii ruse ç.a.), predate la sechile de limbà çi literaturà rusà din 
università^ çi institute pedagogice; au fost întoemite lec^ii de limba rusa pentru radio ; editurile 
noastre au publicat ghiduri de conversale, culegeri de exerci^ii, îndreptare de gramaticà çi alte 
lucrári auxiliare menite sà contribuie la însuçirea acestei limbi.

în tóate aceste lucrári çi materiale autorii respectivi au folosit, inevitabil, çi continuà sà 
foloseascà o seamà de nojiuni lingvistice din domeniul rusisticii, fiind puçi în situaría de a reda 
în limba românà valoarea semanticà a termenilor corespunzàtori.

Se çtie cà într-un text de literaturà çtiin^ificà, atît original, cît çi tradus, termenii de 
specialitate joaeà un roi deosebit de important sub raportul cantità^ii de informale pe care 
o exprimà 1. De aici çi atendía pe care sîntem obligafi s-o acordàm traducerii exacte a unor 
asemenea cuvinte. Un termen lingvistic redat stìngaci sau greçit ìntr-o altà limbà va stìnjeni 
ìn^elegerea textului respectiv ìntr-o màsurà incomparabil mai mare decît traducerea nereuçità, 
in acelaçi text, a unui cuvìnt din limba comunà, lipsit de valoare terminologicà.

Dar problema se pune nu numai in legàturà cu f i d e l i t a t e a  traducerii termenilor. 
Ea imbraca çi un alt aspect, de nedorit: d i v e r s i t a t e a  traducerilor. Neavìnd la dispo- 
zi^ie un dic{ionar bilingv al terminologiei lingvistice, în cazul de fajà rus-român, çi neputindu-se 
baza, în ceea ce priveçte çtiin^a limbii, pe o tradire mai veche a traducerilor din rusà în românà, 
cel ce încearcà sà redea un termen lingvistic rusesc, mai pu{in obiçnuit sau neîntilnit în mod curent 
în lingvistica româneascà, va propune, fireçte, soluti proprii, de cele mai multe ori sim^itor dife­
rite de traducerile fàcute de alte persoane. Aça se explicà de ce, bunàoarà, rus. M odaA bH ocm b  a 
fost redat prin moditale. modalitate çi chiar modicitate; rus. npeduKamuenocnib prin predicale, 
alàturi de predicativitate (ambele întîlnite çi în lucrári originale, de exemplu, în Gramatica limbii 
romàne, ed. a. 2-a, vol. I I , Ed. Academiei, Bucureçti, 1963); rus. npeÒMemnocnib prin

1 P .  I  v  i  é , K  npoÔACMe AumnucmuHecKoü mepmukoaoîuu u  ycAoeubix oôo3nauenuù  e c a ü s m h c k u x  h3U kox , în  
« B o n p o c b i  H 3b iK 03H 3H iiH  »» n r .  1 , 1 9 6 3 , p .  24 .
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entitale (concomitent cu obiect, la unul f i acelasi autor), substan(à, obiectitate (sic !), nominafie, 

lu m i , esenfd l , la care am  putea adàuga f i o a lta  traducere, v irtua là , substantialilate, in  cazul 
in  care i-am adàuga, prin  im p rum u t semantic, respectivul sens d in  lim ba  rusà.

L ista unor exemple de acest fel poate fi m àrità  cu u furin^à, deinonstrind neindoios necesi- 

tatea unei lucràri lexicografice cu caracter norm ativ , care, p rin  autoritatea sa ftiin^ificà, sà 

lim iteze fluctua^iile inevitabile ce apar (f i vor m ai apàrea, firefte) in  acest domeniu. §i-apoi, este 

vorba nu num ai de fondul term inologie trad itiona l care, pe p ian  b ilingv, n-a cunoscut p inà  in  

prczent, sub raportul corespondentei termenilor, nici un  fel de reglementare, ci f i de termenii 

noi care se formeazà o datà cu dezvoltarea ftiin^ei lim bii, pun ind  in  fafa traducàtoru lui probleme 

nu  m ai pu[in complexe.
Potriv it lingv istu lu i iugoslav Pavie Jv ic , num àru l termenilor de specialitate noi, cu fanse 

de incetàtenire, crefte in  ficcare deceniu intr-o p ropo rle  de peste 10%  2. Chiar dacà am  adm ite 

pentru ft iin (a  lim b ii, in  generai, f i pentru lingvistica rusà, in  special, un  r itm  al crefterii m ai 

scàzut decit in  celelalte discipline, problema ca atare ràm àne va lab ilà , p ledind, la r indu l ei, in 

favoarea necesitàtii unu i instrum ent de informare fi de lucru, care, o datà elaborat pe baza fondu- 

lu i terminologie de p inà acum, sà inregistreze la o eventualà notià edifie inevitabilele elemente noi.

A r fi fost, desigur, ideal dacà in  ac^iunea pe care o preconizàm am fi p u tu t sà ne bazàm  

pe u n  d ieponar e x p l i c a t i v  al term inologiei lingvistice rom ànefti, asemànàtor acelora de 

care dispune, de p ildà , lingvistica rusà 3, ucraineanà 4 f i bielorusà s. Corespondenfa termenilor 

in  cele douà sisteme lingvistice s-ar fi p u tu t stabili m ai ufor f i cu m ai m u ltà  precizie, o asemenea 

lucrare 6 u furìnd , in  acelafi tim p , alcàtuirea de alte diefionare lingvistice bilingve.

Exccrptarea m aterialu lu i pentru D ic tionaru l rus-romàn de termeni lingvistic i, despre care 

vom vorbi m ai jos, a inceput in  ianuarie 1964, desfàfurindu-se intr-un r itm  satisfàcàtor.

2. D ificultàtile  de redare in lim ba rom ànà a terminologiei lingvistice rusefti. de care am 

vorb it m ai sus, s int explicabile f i in  mod obiectiv, poruind de la  specificul sistemelor termino- 

logice ale celor douà lim b i.
Dacà term inologia gram aticalà (fi, in  generai, lingvisticà) romàneascà s-a form at, afa cum 

se prezintà ea la ora actualà, pe baza latine i, indeosebi prin  i m p r u m u t  direct d in  lim ba 

francezà (comp., de p ild à : pronume <  la t. pronomen (fr. pronom), caz <  lat. casus (fr. cas), 

nom inativ <  fr. nom inatif (lat. rinniinativus ). genitiv <  fr. g én itif (lat. genitivus J, tini ir  <  fr. 

d a tif (lat. dativus), acuzativ <  fr. accusatif  (lat. accusativus) etc.), fondul vechi al terminologiei 

rusefti se explicà prin  influenza slavonà sau prin  c a l c h i e r e a  modelelor grecefti f i latine. 

Astfel, MecmouMCime « pronum e» fi nadeotc «  caz» se datoresc lim b ii slave càrturàrefti, in  care 
s-au form at prin calcbicrea gr. antónym ia, resp. ptòsis; aceeafi origine o au fi dame.ibHbiù« dativ», 

3«amcAbUbitt «vocativ a , tribu tare  ca modele, in  u ltim a instan fà , gr. dotiki, resp. ktétikè; prin 

decalc s-au form at f i UMCHumeAbHbiù « nom ina tiv a  (dupà lat. nominativus, gr. onomastikè), 

poòume.ntbtù « gen itiv»  (dupà gr. genikè, lat. genitivus), euniitne.ibHUù « acuzativ »  (dupà  lat. 
accusativus) 7 etc. im pru inu tu l direct d in  lim bile  occidentale a càpàtat in  term inologia rusà o 

anum ità  dezvoltare destul de tirz iu , pe la s fìrfitu l secolului trecut (comp. a<f>tf)UKC 9, npetjniKc, 

cy<f)(f)UKc, MopcfieMa9 f.a .), accentuìndu-se in  zilele noastre, dato rità  afirm àrii unor metode fi 
teorii lingvistice noi (comp ., bunàoarà, termeni d in  domeniul glossematicii, redati in  rusefte: 

(fiynKmua <  engl. functive, demepMimaifUH <  engl. determination, KOHcme/LWtfUn <  engl. cons-

1 V e z i  R a i s a  N  a  n  u , U nale aiperte a l« d 'r iv erii c i  su fixu l abstrart -o cn>  in  lim ba ruaà  f* redarea lu i  in  
limba rom&nà contemporanà,  in  A U B ,  S e r ia  § tu n {e  so c ia le .  F i lo lo g ie ,  X I ,  (1 9 6 2 ) , n r .  2 5 , p .  4 2 6 .

• P .  I  v  i  6, art. c i* . ,  p .  26 .
• N .  N .  D  u  r  n  o v  o , rpa.nMamuuecKuù c.wsapb , M o s c o v a - P e t r o g r a d ,  1 9 2 4 ;  L .  T. J  i  r  k  o  v ,  JJuHceucmuuecKuù 

CAoeapb, e d . a  2 -a , M o s c o v a ,  1 946 . V e z i ,  a c u m  in  u r m à ,  f i  t r a d u c e r e a  u n o r  d ic ^ io n a re  t e r m in o lo g ic e  s t r f i in e :  
J .  M a r o u z e a u ,  CAoeapb .mmsuctnuuecKiix mepMUHOs ,  M o s c o v a ,  1 9 6 0  (e d . f r a n c e z à ,  P a r i s ,  1 9 5 1 ) ;  E .  H  a  m  p , 
C/tosapb iiMcptiKancKoù AUHieucmuuecKOÙ mepMUHOAOiUU, M o s c o v a ,  1 9 6 4  (e d .fn  l im b a  e n g le z a ,  U t r e c h t - A n t w e r p ,  1 9 5 7 ) ;  
J .  V a c h e k  JluMtucmuvecKUÙ CAoeapb IlpaOtccKOÙ tuKOAbt, M o s c o v a , 1964  ( e d if ia  f ra n c e z à ,  U t r e c h t - A n v e r s ,  1960 ).

* E .  V .  K r o t e v i c i ,  N .  S .  R o d z e v i c i ,  C aoshuK jpHteicmuHHUX m epu in i« , K i e v ,  1957 .
• A .  L .  I  u  r  e v  i  c  i ,  C ao$ hìk  AÌw«icmbtuHb/x mapMÌHay, M in s k ,  1 9 6 2 .
• i n  l ip s a  e i,  v o m  re c u rg e  la  d ic j io n a r c le  e x p l i c a t iv e  —  D L R  ( in  c u r s  d e  e la b o ra r e ) ,  D L R M q i D L R L C  —  u r m i r i n d  

t o t o d a t f i  a r t ic o le le  d in  D ic fionaru l enciclopedie romàn , c o n s a c ra te  t e r m e n i lo r  l in g v is t i c i .  P e n t r u  n o m e n c la t u r a  g r a m a t ic a là  
p o t  f i  p u s e  la  c o n t r i b u t e  f i  g r a m a t ic i le  e x is t e n t e  (d e  e x . .  Cromatica lim b ii romàne, e d . a  2 -a , v o l .  I  —  I I ,  E d i t .  A c a d e m ie i ,  
B u c u r e f t i ,  1 963 ) p r in  in t e r m e d iu l  i n d i c e lo r  d e  m a te r ie .

1 A m  c i t a t  e t im o lo g i i le ,  c u  u n e le  c o m p le t à r i ,  d u p à  N .  M .  §  a  n  s k  i ,  V .  V .  I v a n o v ,  T .  V .  §  a  n  s k  a  i  a , 
Kpam Kuù 3tnuM0A0iUHecKuù CAoeapb pyccKOiO H3b/Ka, M o s c o v a ,  1961 .

• SmuMOAomnecKUÙ CAoeapb pyccxoio * 3btKa, v o i  I ,  fa se . I  ( A ) ,  M o s c o v a ,  1 9 6 3 , i l  m e n ( io n e a z à  ( c i t in d  d ic t i o n a r u l  
l u i  N .  N .  D u r n o v o )  c a  f i in d  im p r u m u t a t  d in  l a t in à  i n  s e c o lu l  a l  X X - l e a ,  p r o b a b i l  p n n  in t e r m e d iu l  l im b i i  f ra n c e z e .  
A c c e n t u i  n e  i n d i c i ,  in s à ,  m a i d e g r a b i  c i  o r ig in e a  n e m i j l o c i t i  a  t e r m e n u lu i  e s tc  g e r m a n i.  D e c i  r u s .  àfxftuKC <  g e rm . 
Affix (n u  <  f r .  affixe  1).

• D ic f io n a r e le  r u s e f t i  (d e  p i l d i ,  CAOsapb pyeCKOio .H3btKa, v o l .  I  — I V ,  M o s c o v a ,  1 957— 1961 ) c o n s id e r i  —  g r e f i t ,  
d u p i  p ir e r e a  n o a s t r i  —  c i  a se m e n e a  t e r m e n i a u  p i t r u n s  i n  r u s i  n e m i j l o c i t  d in  l a t i n i  s a u  g r e a c i  (npe$w<c <  la t .  
praefixus, cy$$UKC <  la t .  suffixus, MOp$c.ua <  g r .  m orfl). ! n  r e a l it a t e ,  p e r io a d a  t i r z i e  d e  im p r u m u t  f i  m a i  a le s  u n e le  
i n d i c i i  d e  ò r d in  f o r m a i  f i  a c c e n to lo g ic  n e  t r im i t ,  e v id e n t ,  la  u n  e t im o n  o c c id e n t a l :  g e rm . Pràfix , r e s p .  Suffix  f i  i t a l .  
morfema.
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tellalion, Koee3UH <  engl. cohésion, Koajieci\emfUH <  engl. coalescence ç.a.). Este interesant de 
menzionai eà, cu toate acestea, tendinea mai veche, a calcliierii, se mentine çi astàzi, in 
domeniul terminologiei moderne (de ex.: tuóutnouHoetnb — engl. redundancy, tiopootcòawutan 
ipiMMamuKa— engl. generative grommar, nopô KdawnjCiH MOÒeAb — engl. generative model etc.).

Dar deosebirea dintre cele doua sisteme terminologice nu consta ninnai in principalcle 
procedee de formare a termenilor. Faptul cà terminologia rusa se bazeazà indeobçte pe calcul 
lingvistic are o seamà de implicaci demne de semnalat: prezenja unor termeni motivaci sub 
raportul formei interne çi deci, in generai, mai uçor de redimi t (comp. ynpaeAcnue « rec^iune», 
MectnouMenue «pronume», dame/ibHbiü « dativ» etc.); folosirea paralelà, alàturi de termenii 
calchiaji, a unor sinonime rezultate din imprumut [comp. dublete ca: uMenumeAbumi nadê tc/ 
HOMUHamm « nominativ», npucmaexa>npe$ukc « prefix», cAyxoeoùJ aKycmuuecKuu « acustic», 
3yÔH0üidewnaAbHbiü « (consoana) dentala»]; dezvoltarea pe scara larga a sufìxarii, fapt dato- 
rità cüruia pot fi formate derivate de la majoritatea termenilor lingvistici (de ex.: cAoeooópa- 
3 oeanue  «formarea cuvintelor» —>■ cAoeooôpcuoeameAbiibiü; (fipa3a «frazà» -> $pa306biu; 
H3biKoeedeuue « çtiinja limbii » —> jubiKoeeduecKuü etc.)1.

Toate aceste particularité^ — proprii, in generai, intr-o màsurà sau alta, terminologiei 
limbilor slave 2 — fac ca rusa sa se deosebeascà simptor, din punctul de vedere al problemei 
in discute, de limba romàna çi, implicit, de celelalte limbi romanice3. Este, in ultima instan{à, 
o deosebire de structura çi sistem.

S-ar putea obiecta cà, cu tot specificul celor douà sisteme, majoritatea termenilor discutaci 
( M ecm ouM enue ,  n a ò e y tc ,  a f ic /m n c , n p e tf iu x c , c y $ $ w < c  etc.) au echivalente româneçti perfecte, 
inregistrate in dicjionarele bilingve curente4, çi câ prin urmare n-ar fi nevoie de o lucrare 
specialà care sa le repete. O asemenea obiec^ie ar fi insà, farà indoiala, neintemeiata. Un 
dic^ionar rus-romàn de tip obiçnuit concine intr-adevàr unii termeni gramaticali, insâ de régula 
nu oferà, in virtutea specificului sàu, decit traducerea respectivului cuvint-titlu çi atit. în  afarà 
de aceasta, intr-o astfel de lucrare nu sint inregistra^i decit cei mai uzuali termeni, marea majori- 
tate a nomenclaturii lingvistice fiind lasatà la o parte. Comp., in aceasta ordine de idei, termeni ca 
63cuiMonpudamoHHbie npeÒAOotceHUA} d o cm m am e A b H o e  hokao:te n u e , u u m e p ie K m u e a t j im ,  Moptfjo- 
A0iU 306dH Hbiü H Aen npeÒAomewiH, HeM0p<f)0A0iU306aHHbiü h a o ì  npeÒAOotceHH, he on pe d eA ew io -  

AUHHoe npeÒAOotcenue,  o6o6u^enHO-AUHHoe npeÒ A oo tceuue ,  o6u^eomput\ameAbuoe npeÒ A O O K euue , 

o n p o ty e rn ie i ocAOTtcneunoe npeÒA OT tcenue , noAHbie CAoea, n p u d a m o m w e  npeÒ A oy tceuue  co n ym cm -  

e y w u ie e ,  c e e p x tfp c u H o e  e d u n c m e o , c A iò o t fe H m p a A iu y fo u je e  y d a p e n u e ,  CA00tcn0e c u iim a K c m e c K o e  

t jeA o e , co zA acoeaH ue  « n o  c o e o K y n u o a n u » ,  c o n y m c m e y tc u fu e  uA eub i n p e d A o o ic e n u H , cm uA b  npou3iio- 
tu e n t iH , y m o H H n to u ^u e  u A e n u  npedA07tceH un>  $ p a 3 e o A o m n e c K o e  e d u n c m e o , $pa .3eoA oeu 'tecK oe  

c p a u fe n u e  u a c tn u i f u  p e n u  ç.a., pentru a nu cita decit citeva exemple din lista alfabetica, in 
limba rusa, de la sfîrçitul dicjionarului intocmit de E. Y. Krotevici çi N. S. Rodzevici.

Termeni ca cei de mai sus (puçi in circuiate, in cea mai mare parte, de lingviçti ca
A. H.Vostokov, V. A. Bogorodi^ki, A. M. Peçkovski, L. V. Çcerba, L. A. Bulahovski, V. V.Vino- 
gradov ç.a.), folosi^i curent in lucràrile de specialitate ruseçti, nu au, aproape toji, echivalente 
in terminologia lingvisticâ romàneasca, iar traducerea lor este, in generai, destul de anevoioasa.

Printre foloasele pe care le-ar aduce un dic{ionar lingvistic rus-romàn (multe dintre eie 
reies de la sine din discuoia de mai sus) ar putea fi amintite çi urmâtoarele. Se çtie cà, datorità 
unei traditi mai vechi, in limba rusâ au fost traduse. integrai sau in fragmente, numeroase lucrari 
capitale apar^inind unor lingviçti ca: Fr. Bopp, R. Kr. Rask, J. Grimm, W. Humboldt, A. Sch-

1 A m  p u t e a  a d à u g a  a ic i ,  s u b  r a p o r t u l  d e o s e b ir i lo r ,  91 u n  c a z  p a r t ic u la r ,  d e  m a i  m ic f i  im p o r ta n ^ à , p r i v in d  r a p o r t u l  
d in t r e  f o rm à  f i  c o n t in u i .  E s t e  v o r b a  d e  f a p t u l  c à  u n e o r i ,  c h ia r  d a c à  d o u à  c u v in t e ,  u n u l  ru s e s c  f i  a l t u l  r o m á n e s e , a u  acc lam i 
( s a u , m a i  p r e c is ,  a p ro a p e  a c e la f i)  í n v e l i f  s o n o r ,  c o n j in u t u l  l o r  p o a te  d i f e r i  d e  la  o  l im b à  la  a l t a ,  p u n in d  in  ¡ n c u r c à t u r à ,  
s u b  r a p o r t u l  c o r e s p o n d e n fe i ,  p e  c i t i t o r u l  n e a v iz a t .  C o m p . ,  d e  e x . ,  r u s .  <f>neKCUH ( =  r o m .  desinentá) f i  r o m .  Jlexiune 
( =  ru s .  cAoeou3MeneHue).

• V e z i ,  a c u m  i n  u r m à ,  d is c u o i le  in  j u r u l  t e r m in o lo g ie i  l in g v is t ic e  s la v e ,  c o o r d o n a t e  d e  o  c o m is ie  s p e c ia là  d e  p e  
l in g à  C o m it e t u l  I n t e r n a t io n a l  a l  S l a v i f t i l o r .  C f .  v o lu m u l  c o le c t iv  CAa9HHCKa Auweucmuuua mepMUUOAoeun, I ,  S o f ia ,  1 962 . 
V e z i  f i  c r o n ic a  n o a s t r à ,  ìneeredri de unificar« a  terminologici lingvistice slave, i n  v o lu m u l  d e  fa | à .

• C o n s id e r a | i i  in t e r e s a n t e  p r i v in d  t e r m in o lo g ia  l i n g v i s t i c i  f r a n c e z à  i n  c o m p a r a le  c u  ce a  ru s à  ( f i  s la v à ,  i n  g e n e ra i)  
a u  f o s t  e x p u s e  d e  P a u l  C a r d e  c u  p r i le j u l  c e le i d e -a  I V - a  c o n s f i t u i r i ,  d e  l a  L j u b l j a n a ,  a  C o m is ie i  t e r m in o lo g ic e  in t e r n a ­
z io n a le  d e  p e  l in g à  C o m it e t u l  I n t e r n a t io n a l  a l  S l a v i f t i lo r .  V e z i  C /taenuCK a A u m e u c m u u na  mepMUHOAOíUH, I I ,  S o f ia  
( s u b  t ip a r ) .

4 E x i s t a  t o t u f i  ( c h ia r  i n  r e c e n t u l  D iefionar rus-román, E d i t u r a  f t i i n t i f i c à ,  B u c u r e f t i ,  1 964 ) u n i i  t e r m e n i  l in g v is t ic i ,  
u z u a l i ,  a c à r o r  t r a d u c e r e  e  n e c e s a r  s à  f ie  r e v iz u i t à .  A s t f e l ,  r u s .  oÒMOpoÒHble uachòì npedno&ceHUH e s te  t r a d u s  p r in t r - o  
im b in a r e  p e  c u v in t e  n e u z u a là ,  pdrti omogene de propozifie  ( c in d  e x is t à ,  d e  f a p t ,  u n  e c h iv a le n t  c o n s a c r a i ,  i n t i l n i t  in  
Cromatica  A c a d e m ie i  K e p u b l ic i i  S o c ia l is t e  R o m à n ia :  pd rfi de propozifie m ultip le); ntupe «  l in ie  d e  p a u z à »  e s te  r e d a t ,  
g r e f i t ,  p r in  l in iu tà , cratimd (eratima  s a u  lin iu fa  de unire  f i in d ,  in  r e a l it a t e ,  e c h iv a le n t e le  r u s .  detfiuc s a u  uepmouKa) e tc .

• N - a m  a m in t i t  a i c i ,  d in  a c e e a f i c a te g o r ie ,  t e r m e n i  c a  <f>pa3eo.ioiuuecKoe couemanue f i  <J>pa3e0A0¿uuecKaH eduHUua, 
i n t r u c i t  a c e f t ia  a u  e c h iv a le n t e  r o m à n e f t i  i n  t e r m in o lo g ia  c u r e n t à :  loeufiune  f i ,  r e s p e c t iv ,  unitale frazeologicA. i n  t r a d u ­
c e re a  lo r  se  o b s e r v é  t o t u f i  u n e le  f lu c tu a ^ i i.  V e z i ,  d e  e x . ,  F l o r i c a  D i m i t r  e s c u ,  Locufiunile verbale in  limba 

rom&nd, B u c u r e f t i ,  1 958 , u n d e  <f>pa3e0A02UHecx0e couemanue e s te  r e d a t  p r in  imbinare frazeologicà (p . 3 3 ) , i a r  <fipa3eo- 
AOiuuecKa.H eòunuua  p r in  eie meni fraseologie (p . 15).
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leicher, H. Steinthal, H. Osthoff, K. Brugmann, H. Paul, B. Delbrück, J. Baudouin de 
Courtenay H. Schuchardt, K. Vossler, G. Bonfante, F. de Saussure, A. Meillet, J. Vendryes, 
Ch. Bally, A. Marty, H. Gardiner, K. Bühler, Fr. Boas, L. Bloomfield, Z. C. Harris, E. Sapir,
B. Whorf, B. B rond al, L. Hjelmslev , O. Jespersen, N. Trubetzkoy, V. Mathesius, V. Skalicka,
H. A. Gleason, A. Martinet, V. Pisani, J. Casares, N. Van Wijk, A. Vaillant çi multor altora. 
în  legàturà cu aceasta, ne putem închipui eîte avantaje practice oferâ consultarea unui mate­
rial de specialitate atìt de vast çi atît de util —  scris în diferite limbi çi apàrut în edi^ii devenite 
azi, în mare parte, o adevàratà raritate bibliografica — prin intermediul unei singure surse.

Am amintit la început, ìn treacàt, aspectul didactic al problemei. Ar putea fi reluat çi 
precizat acum. In conditile ìn care rusa, limbà de circuiate international, este una din limbile 
stràine care — alàturi de francezà, englezà çi germana — se predà în çcoala noastrà de culturà 
generalà çi în ìnvà^àmìntul superior (fàrà a mai vorbi de sechile de profil din universitari çi 
institute pedagogice), reglementarea çi unificarca redàrii ìn limba romàna a terminologiei de 
specialitate este o necesitate evidentà. In alte tari, de pildà in Cehoslovacia, in afara Dic\ionarului 
rus-ceh de terminologie lingvisticà, asupra càruia vom reveni, au mai fost elaborate lucràri asemà- 
nàtoare, cu un profil mai ingust, destinate nevoilor çcolii 2, dupà cum tot in scopuri didactice 
au fost publícate (de exemplu, în Brazilia) dic^ionare lingvistice explicative 3.

3. Ca in orice dic{ionar bilingv, çi aici problema cea mai importantà ramine gàsirea unor 
echivalente cît mai adecvate. Este vorba, bineìn^eles, de termenii care au fost reda^i pìnà acum 
in mai multe feluri sau care n-au fost traduçi de loc. Principiul càlàuzitor de care trebuie sà 
se {ina seama in asemenea situagli este, credem, acela de a se pomi ìntotdeauna de la c o n \ i - 
n u t, de la sfera semantica a cuvintului. Un exemplu clasic il constituie termenii formai identici 
de tip (pAeKCUH— flexiune ìntre care, dupà cum am vàzut mai sus, nu se poate pune semnul 
egalit»{’¡i, ìntrucìt ìn^elesul lor este diferit (comp . çi rus. (frjieKCUn—ceh. flexe 4, unde deose- 
birea este aceeaçi).

Cum s-ar putea traduce, {inìnd seama de acest principiu, un termen ca, de pildà, rus. 
Ko.iUHCcmeemioc uapeuue ? Se çtie cà de aceastà categorie de adverbe Jin, pe de o parte, cuvinte 
ca eecbMa «foarte», nontnu «aproape» (considerate in limba romàna tot adverbe) çi, pe de 
alta parte, edeoe« îndoit», empoe« întreit» etc. (ìn gramatica româneascà, numerale multipli­
cative). Echivalentul unui asemenea termen, ìn dicjionar, nu poate fi ìnsà nici numerai multi- 
plicativ, cum greçit socot unii 5, nici adverb, ìntrucìt in acest caz s-ar reda numai unui din 
elementele componente ale no^iunii, ob^inìndu-se pe pian bilingv o corespondenjà partíala. Tradu- 
cerea lui exactà, sub raportul con(inutului, este adverb cantitativ ®.

Un alt exemplu: ModctAbUbie CAOea. Cele mai multe cuvinte din aceastà categorie morfo- 
logicà corespund, in gramatica limbii romàne, adverbelor çi locu^iunilor adverbiale (mai ales 
de afirmare : Konenno— firefte, necoMueuno— desigur, òeucmeumeAbHO— într-adevdr etc.)7. 
S-ar putea crede, deci, cà de fiecare data cìnd intìlnim ìntr-un text rusesc termenul Moda.ibubie 
CAoea, am putea sà-l traducem prin adverbe çi locu\iuni adverbiale. In realitate, nu tóate 
cuvintele modale din gramatica rusà sînt adverbe çi locu^iuni adverbiale, dupà cum nici toate 
adverbele çi locu^ianile adverbiale din gramatica româneascà (comp., de pildà, adverbele 
derivate în -eçte de tipul: románente, rusente etc.) nu sînt cuvinte modale. Cei doi termeni 
nu prezintà, açadar, decît o echivalenfà parlala. în consecinjà, sîntem nevosi sà folosim ter­
menul rusesc, mai précis traducerea lui literalà: cuvinte modale.

Ce-i drept, asemenea îmbinàri de cuvinte (adverbe cantitative, cuvinte modale) nu se întîl- 
nesc în terminologia româneascà, dar acest fapt cred cà nu ne împiedicà cîtuçi de pujin sà 
le folosim ca echivalente raportate la un sistem ling vi s tic stràin. în  fond, terminologia oricàrei 
discipline este o chestiune de convenue, este un domeniu al vocabularului care se preteazà cel 
mai uçor interven^iilor exterioare, diríjate, din partea specialiçtilor respectivi, fireçte, eu partici-

1 E s t c  v o r b a ,  b ineSn^ e les, d e  l u c r i r i l e  s c r is c  d e  J .  B a u d o u in  d e  C o u r t e n a y  i n  p o lo n i  f i  g e rm , n i ,  t r a d u s e  in  u l t im a  
v re m e  i n  r u s e f te  $ i a p i r u t e  i n  v o lu m :  I .  A .  B a u d o u in  d e  C o u r t e n a y ,  IhópanHbie mpydt* no oóuteMy « n w j h o w h w ,  
v o l.  I  —  I I ,  M o s c o v a ,  1963 .

* B .  C e s a i ,  S tru iny  m luvnicky terminologicky slovnik rusko~tesky, P r a g a ,  1 9 5 7  ; M .  K  r b  e c , C .  N  o  v  a  è e k ,  
R .  Z  i m  e k ,  Rusko-éeskd jaaykovidnà terminologie s ùvodem do studia ruského jazyka , P r a g a ,  1958 .

3 J .  M a r o u z e a u  s e m n a le a z i  d o u i  d ie f io n a r e  d e  a c e s t  f e l :  F .  C o s t a ,  Lexico gram atical, R io  d e  J a n e i r o ,  1 9 3 4 ;  
A .  N a s c e n t e » ,  Lexico de nomenclatura gramatical. R io  d e  J a n e i r o ,  1946 .

* V e z i  « B o n p o c b i  H 3 b iK 0 3 H a H H H » , n r .  5 , 1960 , p .  150.
‘ M a r i a  D i a c o n e s c u  f i  O l e g  B l a g o v e s c e n s c h i ,  C o n tr ib u ii la stud iu l comparativ  — paralel 

a l termenilor lingvistici in  limbile rusd f i  romànd, in  A U B ,  S e r ia  $ t i in { e  s o c ia le .  F i lo lo g ie ,  X  (1 9 6 1 ) , n r .  2 3 , p .  6 2 1 .
* 11 i n t i l n im ,  d e  p i l d i ,  la  G  l i .  B  o 1 o  c  a  n ,  Elemente de morfologie rusà, ìn  Dicfionar rus-romàn, E d i t u r a  f t i i n | i -  

f i c i ,  B u c u r e f t i ,  1 9 6 4 , p .  8 28 .
7 V e z i  E .  M .  G a l k i n a - F e d o r u k ,  K .  V .  G o r f k o v a ,  N .  M .  § a n s k i ,  CoepeMeHHblù pyccKuù 

H3biK. JleKCiiKOAOtun, (ftOHetntiKCi, M0p(f>0A0ìu.H, M o s c o v a ,  1 958 , p .  3 8 4 ;  Gramatica lim b ii romàne, E d i t u r a  A c a d e m ie i ,  
v o l .  I ,  e d . a  2 -a , B u c u r e f t i ,  1 9 6 3 , p .  3 0 8 .
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parea lingvi^tilor. Or, din acest punct de vedere terminologia lingvistieà este deosebit de 
avantajatà, intrucit atunci eind se pune problema unor inovali, in persoana lingvistului se 
intilnese ambele prezenje l.

Cu alte cuvinte, in cazurile in care terminologia lingvistieà romaneascà nu are echiva- 
lente formale pentru unii termeni rasenti, se impune, binein^eles, c r e a r e a  lor, de cele mai 
multe ori prin d e c a l c  (cale frazeologic sau sintagmatic), evitindu-se, implicit, apropieri nedorite 
cu unii termeni proprii avind altà accep^ie.

Cit prive^te imprumutul direct, folosit pe scarà larga in procesul formàrii terminologici 
noastre gramaticale moderne dupà modele latino-romanice, acesta i§i are aici o aplicabilitate 
extrem de restrìnsà, termenii lingvistici pàtrun?i din rusà iiind, dupà cum se §tie, o adevàratà 
raritate (de ex., p o ln o g la s ie  2, 111 ultimul timp inregistrat lexicografic alàturi de p l e n i s o n ie , sau 
a k a n i e , i k a n i e ) .  De altfel, in acest domeniu s-a statornicit 0 « tradire» sui-generis, de care nu 
putem sà nu Jinem seama: folosirea imprumutului lexical, mai ales in limba modernà, pentru 
redarea termenilor din gramaticile latine 3 sau franceze §i a calcului lingvistic, in limba veche, 
pentru traducerea unor termeni din slavonà 4 sau rusà 6.

Nu vedem motive care ar impiedica folosirea celui de-al doilea procedeu §i in cazul de fajà, 
mai ales cà, fire§te, nu se pune problema incetà^enirii unor termeni privind gramatica romaneascà, 
ci redarea adecvatà, cu mijloacele limbii romàne, a unor no^iuni proprii sistemului aitei limbi. 
De fapt, pentru a gàsi echivalente unor sintagme ca cele de mai sus(v. p. 309) ilici n-ar exista, 
dupà toate probabilità^ile, o altà cale. Procedeu] poate fi intilnit $i in alte dic^ionare similare. 
Astfel, de exemplu, autorii edijiei ruse^ti a dic^ionarului lui Marouzeau 6 au format prin decalc 
termeni ca noA H oe u m h  (fr. n o m  p l e i n , germ. V o l ln a m e , engl. f u l l  n o m e , ital. n o m e  in t e r o ) ,  

conoAO M cenue  (fr. j u x t a p o s i t i o n , germ. Z u z a m m e n r i i c k u n g , engl. j u x t a p o s i t i o n , ital. g i u s t a p p o ­

s iz io n e )  §.a., necunoscu^i terminologici lingvistice rasenti.
Existà, insà, §i un caz care, prin pluralitatea solu{.iilor oferite, dà de gindit. Unii termeni 

ruse^ti (sintagme) care pot fi u^or calcinaci, au in acela$i timp echivalente romàne?ti bine 
cunoscute, care redau cit se poate de reu§it, cu ajutorul unui singur cuvint, nojiunea corespunzà- 
toare, fàrà a avea insà nici o legàturà, sub raportul echivalen^ei formale, cu termenul respectiv. 
Este vorba, bunàoarà, de o sintagmà ca uduOMamuuecKoe eupaoKeuue, textul « expresic idio- 
maticà». Dupà cum remarcà Florica Dimitrescu, ,,expresiile idiomatice, in terminologia lingvis- 
ticà sovieticà, corespund locupunilor“ 7 din terminologia lingvistieà romaneascà. Care va fi 
deci, in dic^ionar, echivalentul rus. uduoMamunecKOe eupaoteenue ’ expresie idiomaticà sau locu- 
\iune ? Ambele traduceri sint farà cusur, intrucit prima respectà specificul formai al sintagmei 
rasenti, iar cea de a doua constituie un echivalent semantic in spiritul terminologici lingvistice 
romàne^ti (§i, dupà cum se poate constata, ambele variante redau cu fidelitate confinutul ter- 
menului in discute). Fàrà a propune o solujie definitivà, credem cà in asemenea situaci trebuie 
folosit echivalentul propriu: introducerea unui dublet n-ar face decit sà incarce, inutil, termino­
logia existentà. !n sprijinul unei asemenea soluti ar veni §i al{i termeni ca, de pildà, K p b iA a m u e  

caos a 8 «aforisme», a càror calchiere in limba romànà (textual« cuvinte inaripate») ar fi, evident, 
nefireascà.

4. Citeva precizàri in legàturà cu caracterul dic^ionarului si lista de cuvinte. in rczolvarea 
acestei probleme am ^inut seama de dic^ionarele explicative din Franca iji U.R.S.S., menzionate 
mai sus, de dic^ionarul bilingv apàrut in 1960 la Praga9 $i de dic^ionarul poliglot, al 
limbilor slave10, in curs de elaborare. Dintre dic^ionarele mai vechi, pe care le-am avut la inde-

1 V e z i  P .  I  v  i  é , art. cit., p . 18.
* V e z i  D'cfionar rus-román. R e d a c t o r  r e s p o n s a b il  G h .  B o lo c a n ,  E d i t u r a  s t i ir ij . if ic á ,  B u c u r e f t i ,  1964 , b .v  

noAHoe.iacue. C f .  f i  u n  a l t  e c h iv a le n t ,  re c e n t  p u s  i n  c i r c u l a t e  d e  a c a d . E .  P e t r o v i c i ,  plesfonie  ( v .  /?*/, I V ,  1960 , 
p .5 9  f i  u rm .) .

* V . t d e  p i ld á ,  I o n  G  h  e (  i  e , P r im i *ra naiicá román  a i - á  modrrná, i n  O nagiu lu i Iorgu I ird an ,  E d .  A e a d c m ic i,  
B u c u r e f t i ,  1 958 , p .  3 3 3  —  343 .

4 C f .  D i o m i d  S t r u n g a r u ,  Gramatica lu i  Smotrifki f i  p r im a  gramatied románeated, i n  /?*/, I V  (1 9 6 0 ) , 
p .  2 8 9 - 3 0 6 .

* C f .  V i c t o r  V a s c e n c o ,  Calcuri »avante formate in  lim ba románd dupá modele rusefti (secolele X V I I I  f i  
X I X ) ,  i n « C u le g c r e  d e  s t u d i i .  L im b á - l i t e r a t u r S - m e t o d i c á », B u c u r e f t i ,  1 962 , p . 68 f i  u r m .

4 Lexique de la  terminologie linguistique frunzá is , allemand, ang lais, italien  p a r  J .  M a r o u z e a u ,  3 -e  é d i t io n ,  
P a r í» ,  1951  ( in  v e r s iu n e  ru s e a s c á :  ) K .  M  a  p  y  3 O , C.tosapb AUHtsucmuneCKUX mepMiuiOñ. M o s c o v a ,  1 960 ).

7 F l o r i c a  D i m i t r e s c u ,  op. cit., p . 28  ( n o ta  1).
* E x p r e s ia  se in t i l n e f t e  f i  i n  a l t e  l im b i ,  n e ro m a n íc e .  C f .  g e rm . geflügeltes Wort, c o r e s p o n d e n t  e x a c t ,  p r o b a b i l  c h ia r

p r o t o t ip ,  a\ rus. Kpbutamoe CAoeo ( v .  HeMeifxo-pyccKUú c.ioeapb. í l o a  p c a a K U H e íí  A . A . J le m m r a  h  H .  I~I. O r p a x o B o f t ,
M o s c o v a  ,1 9 6 2 ,s .v .  geflügelt) ,  c e h . okfidlené sloto ( v .  Cetko-rusky slovník. Z p r a c o v a l  k o le k t iv  p r a c o v n ík ú .  . . p o d  v e d e n ím
K .  H o r á lk a ,  B .  I lk a ,  L .  K o p e c k é h o .  P r a g a ,  1 958 , s . v .  okfídlcny) f .a .

* Rusko-cesky slovnik lingvistické terminologie. Z p r a c o v a l i  d r .  O . M a n  a p ro m . f i l .  L .  K o v a l  z a  r e d a k c c  a k a d .  B o h .
H a v r á n k a  e t c . ,  P r a g a ,  1960 .

14 V e z i  « B o n p o c fa i H 3 b íK 0 3 H a H H H » , n r .  5 , 1 960 , p .  149  — 1 5 1 :  n r .  5 , 1 962 , p .  161 —  162 .
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mina, ar putea fi semnalatà lucrarea lui A. Severino 1, apropiatà ca structurà de dic^ionarul lui 
J. Marouzeau, insà de proporci mai modeste.

DRRTL nu va fi insà explicativ §i nici nu va cuprinde demente explicative, ci va fi pro- 
priu-zis bilingv, urmàrind redarea in limba romàna, sub formà de echivalente — prezentate, 
in corpul articolului, in diferite imbinàri (grupuri) de cuvinte — a principalilor termeni din lingvis- 
tica rusà. De aici §i denumirea sa: Dic\ionar rus-romàn de termeni lingvistici. De altfel, 
prin analogie cu denumirea dicjionarelor bilingve din domeniul altor discipline (agronomie, medi- 
cinà etc.), lucrarea ar putea avea §i o altà titulaturà, mai pu{in obisnuità, insà la fel de precisà: 
Dic\ionar lingvistic rus-romàn. (Intr-o asemenea formulare lingvistic nu se opune tipului enci­
clopedie de dic^ionar, ci indicà sfera vocabularului de specialitate inclus in lucrare. Cf., de 
exemplu, Dic\ionar economic-financiar rus-romàn) 2.

Pe de altà parte, dicjionarul nu va inregistra absolut toji termenii de specialitate din 
lucràrile lingvi^tilor ru^i sau, intr-un sens mai larg, astàzi, sovietici. Lista de cuvinte va cuprinde 
numai termeni din domeniul r u s i s t i c i i, limbii romàne (parlai, romanisticii) §i al 
l i n g v i s t i c i i  g e n e r a l e ,  intilniji curent in literatura lingvisticà §tiin{ifìcà §i didacticà. 
In  stabilirea acestui specific am {inut seama de caracterul altor lucràri similare §i de posibili- 
tàjile de care dispunem. Dic^ionarul este destinat asadar. in primul rind, cercetàtorilor de specia­
litate, lingvi§tilor, traducàtorilor de bibliografii 3 $i cadrelor didactice care se ocupà de proble- 
mcle limbii ruse §i ale lingvisticii generale (de pe urma lucràrii putind beneficia, binein^eles, 
§i un public mai larg: aspiranti, studerai etc.). De aceea, din lista de cuvinte nu vor face parte 
termeni care sint folosi^i e x c l u s i v  in romanisticà, germanisticà, orientalisticà etc. De pildà, 
dacà c u m a p M o n u 3 M  nu apare decit in lucràrile consacrate limbilor turcice sau dacà a p z a m u e  figu- 
reazà numai in studiile ruse^ti privind structurà gramaticalà a limbilor caucaziene, dic{ionarul 
nu le inregistreazà. In  schimb, dacà asemenea termeni apar in lucràrile curente de lingvisticà 
rusà sau generalà (in cazul de fajà, a§a se §i intimplà), vor intra in lista de cuvinte 4.

Cit prive§te domeniile care vor fi reprezentate in DRRTL, acestea sint urmàtoarele: lexic 
(mai precis, lexicologie: semasiologie, etimologie, frazeologie, lexicografie), foneticà §i fonologie, 
grafie §i ortografie, formarea cuvintelor, morfologie, sintaxà, punctua^ie; stilisticà, dialectologie 
(inclusiv termenii de bazà din domeniul noilor curente §i metode lingvistice 6).

'Jinind seama de caracterul dicjionarului, vor fi excerptate, in primul rind, principalele 
manuale §i cursuri universitare (intrucit acestea oferà garanzia includerii termenilor celor mai 
uzuali), Cromatica limbii ruse a Academiei de §tiin|e a U.R.S.S. (voi. I §i II), lucràrile de 
introducere in lingvisticà ale lui A. A. Reformatski §i R. A. Budagov (lucrarea acestuia din urmà 
prin confruntare cu edifia romàneascà, publicatà de G. Mihàilà), culegeri de articole de lingvisticà 
generalà (bunàoarà, originalul articolelor apàrute in versiune romàneascà cu titlul comun 
Lingvisticà generalà. Culegere de articole traduse din limba rusà de Lucia Wald $i Elena Slave, 
Bucure^ti, 1960, sau Probleme de stilisticà. Culegere de articole, Ed. ^tiin^ificà, Bucuregti, 1964), 
lucràri capitale de dialectologie (de felul lucràrii lui P. S. Kuzne^ov), articole ?i studii din princi­
palele reviste sovietice de lingvisticà etc. In alcàtuirea listei de cuvinte se va line seama §i de 
termenii inregistrati in alte lucràri asemànàtoare.

Dupà toate probabilitàtile, DRRTL va cuprinde circa 3.000 de termeni, ceea ce, in compa­
rale cu celelalte dic{ionare similare, reprezintà o cifrà destul de mare #. Cuvintele-titlu nu vor 
fi a§ezate dupà principiul tematic (ca, de pildà, in Dic\ionarul terminologiei lingvistice a limbilor 
slave, in curs de elaborare), ci in ordine alfabeticà (dupà cuin au procedat J. Marouzeau, autorii 
dictionarului apàrut in 1960 la Praga 9.a.).

Un artieoi propriu-zis din dic^ionar nu poate fi prezentat deocamdatà, intrucit excerptarea 
izvoarelor incà nu s-a terminat, iar la redactarea unui cuvint-titlu pot fi folosite mai multe sau

1 A g o s t i n o  S e v e r i n o ,  M anua le  d i nomenclatura linguistica, M i la n o ,  1937 .
* E s t e  e d i f ic a to a re ,  î n  a c e s t  s e n s , r e m a r c a  f à c u t à  d e  C .  P o g l i i r c  ( in  S C L ,  1 962 , n r .  2 , p .  2 9 6 ) : «  A r  f i  n e v o ie ,  c r e -  

d e m , sà  se  t ip à re a s c à  u n  d ie f io n a r  l i n g v i s t i c  ( s u b l in ie r e a  n .)  r u s - r o m â n ,  a ; a  c u m  a u  a p à r u t  d ic ( io n a r e  p o l i t e h n ic e  
s a u , m a i s p e c ia le ,  e c o n o m ie ,  m e d ic a i  f . a .  »

8 U t i l i t a t e a  ìn t o e m ir i i  Dicfionaru lu i n e -a  f o s t  s e m n a la tà  n u  o d a t à  d e  d i f e r i f i  b ib l io g r a f i  f i  b ib l io t e c a r i .
* C u  p r i le j u l  d is p u t a r»  u n o r  p r o b le m e  d in  a c e s t  a r t ic o ! ,  p r e z e n t a t  s u b  f o rm à  d e  c o m u n ic a r e  la  S e s iu n e a  s t i in { if i c à  

j u b i l i a r à  a  U n iv e r s i t à | i i  d in  B u c u r e f t i  d in  15 — 17 o c t o m b r ie  1964 , u n i i  t o v a r à f i  (a c a d .  E .  P e  t r o v i  c i ,  C .  M ih à i là ,  E c a t .  
F o d o r ,  A .  V r a c iu  ç .a .)  a u  in s is t â t  a s u p r a  n e c e s it ù j i i  d e  a se là r g i  p r o f i t u l  D R R T L ,  p r o p u n in d  sâ  f ie  i n c l u f i  t e r m e n i f i  d in  
c e le la lt e  d is c ip l in e  l in g v is t ic e  (n u  n u m a i  d in  r u s is t ic à  f i  l in g v is t ic à  g e n e ra là ) .  P r o p u n e r e a ,  a c c e p t a b i là  î n  p r in c ip iu ,  n u  v a  
p u te a  f i r e a l iz u t à  în s à  d e c ît  în t r - o  e ta p à  u l t e r io a r à  ( e v e n tu a l,  în t r - o  n o u ô  e d i j ie  a lu c r à r i i ) ,  î n t r u c î t  d e o c a m d a tà  d e p à fe f t e ,  
c a  t im p  f i  e f o r t ,  p o s ib i l i t à f i l e  c o le c t i v u lu i  d e  a u t o r i.  Ç i - a p o i ,  în t o e m ir e a  u n u i  d ic { io n a r  l in g v is t i c  g e n e r a i  im p l ic à
o  p a r t ic ip a r e  c u  m u lt  m a i  la rg à ,  p r e s u p u n în d  a n t r e n a re a  u n o r  s p e c ia l i s t i  î n  d i f e r i t e  l im b i  s i d is c ip l in e  l in g v is t ic e .

* A p a r e n t  in a i  Ufoarà, sa r t in a  r e d à r i i  le x ic o g r a f ic e  a n o i i  t e r m in o lo g i i  l in g v is t ic e  r u s e f t i  im p l ic à  f i  e a  d if ic u ltà ^ i»  
d e t e rm in a t e ,  în t r e  a l t e le ,  d e  u n e le  f lu e t u a j i i  ( v a r ia n t e  m o r fo lo g ic e ,  d u b le t e  l e x ic a le  e tc .) .  V e z i ,  î n  a c e a s ta  p r i v in f à ,  
V .  A .  I  \ k  o v  i  c  i ,  O  CAoeape ho«oü AumeucmuuecKOü mepMUHOAOtuu, î n  « J lm irB U C T H M e c H a H  T e p M H H O J io rH H  h  
n p H C K J ia f l ï ia H  T o n o H O M a cT H K a » , M o s c o v a ,  1 964 , p .  3 9 .

4 I a t à  c ît e v a  d a t e  c o m p a r a t iv e  p r i v in d  n u m à r u l  d e  c u v in t e - t i t l u  ¡ « r e g is t r a t e  î n  d i f e r i t e  d ie f io n a r e  l in g v is t ic e :
d ic { io n a r u l  lu i  A .  S e v e r in o  —  4 3 2 , d ic f i o n a r u l  l u i  E .  V .  K r o t e v i c i  s i N .  S . R o d z e v ic i  —  6 75 , d ic { io n a r u l  l u i  J .  M a r o u z e a u  —
1330 , Dicfionaru l terminologiei lingvistice a lim bilor siate  ( în  c u rs  d e  e la b o ra r e )  —  2 5 0 0  —  3 0 0 0 , d ic ^ io n a r u l l u i  O . M a n . 
f i  L .  K o v a l  —  p e s te  3 .0 0 0  d e  t e r m e n i.

I
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chiar zeci de fife. Pentru a avea totiifi o imagine, fie chiar aproximativà, a organizàrii lexicogra- 
tice a rnaterialului, voni foiosi un exemplu. O structurà de artieoi simplà fi 111 acelafi timp prac- 
tieà, sub raportul ilustràrii diferitelor situaci in care poate fi intìlnit cuvintul-titlu, ar fi in linii 
mari urmàtoarea:

C y iy e c T B H T e J ib H /o e  s .n .  s u b s t a n t i v ;  H a p H u àT C J ib H b ie  ~ b ie  s u b s t a n t i v e  c o m u n e  ; có ó cT n eH -  

H b ie  ~ b ie  s u b s t a n t i v e  p r o p r i i  ; o t b j i c m S h h l i c  (a 6 c T p à K T H b ie )  ~ b ie  s u b s t a n t i v e  a b s t r a c t e  ; koh- 

K péT H b ie  ~ b ie  - u b s t a n t i v e  c o n c r e t e ;  o a y m c B J if iH H b ie  ~ b ie  s u b s t a n t i v e  n u m e  d e  a n i m a t e ;  

H e o f ly u ie B J ié H H b ie  ~ b ie  s u b s t a n t i v e  n u m e  d e  i n a n i m a t e ;  : u i ' iH i . ie  ~ b ie  s u b s t a n t i v e  n u m e  d e  

f i in ^ e ,  s u b s t a n t i v e  n u m e  d e  p e r s o a n à  ; c o f)H p àT e : iì.H L ic  ~ b ie  s u b s t a n t i v e  c o le c t iv e  ; BemécTBen- 

H b ie  ~ b ie  s u b s t a n t i v e  n u m e  d e  m a t e r i e ,  s u b s t a n t i v e  m a t e r i a l e  ; e f lH H H M H iie  ~ b ie  s u b s t a n t i v e  

n u m e  d e  o b ie c t e  u n i c e  ; c j:ó > K H b ie  — b ie  s u b s t a n t i v e  c o m p u s e  ; O T r .'ia ró .'ib H b ic  ~ b ie  p o s t v e r ­

b a le ,  s u b s t a n t i v e  v e r b a le  ; ~ b i e ,  y n o T p e G jià e M b ie  TÓJibKO  B  eflHHCTBeHHOM  m ic j i e  s u b s t a n t i v e  c u  

f o r m a  d e  s i n g u l a r  ; ~ b i e ,  y n o T p e S .’is ieM b ie  t ó j i l k o  b o  MHÓ>KeCTBeHHOM 'iH C J ié  s u b s t a n t i v e  c u  

f o r m a  n i n n a i  d e  p l u r a l  ; H ecK JioH H e .M b ie  ~ b ie  s u b s t a n t i v e  i n d e c l i n a b i l e  ; c00T H 0C H T eJibH b ie  ~ b ie  

M y>KCK Óro H  > K éH C K o ro  p ó f l a  s u b s t a n t i v e  m o b i l e  ; ~ b i e  c  K O JicG ànH C M  b  p ó ;< e  s u b s t a n t i v e  c u  

f o r m e  d u b l e  d e  g e n  [ e tc .]  * .

Structurà articolului fi afezarea termenilor in dic^ionar mai ridici fi alte probleme: stabi­
lirea trimiterilor de la un termen la altul (de pildà, in cazul dubletelor), tratarea termenilor poli- 
semantici (de tipul caos « silabà»,« stil»), rezolvarea cu mijloace lexicografice a raportului dintre 
generai fi particular (in cazul termenilor-sintagme), solujii dificile in gàsirea unor echivalente etc.

5. Se cuvine sà spunem, in incheiere, citeva cuvinte despre metoda de lucru fi organizarea 
muncii. La elaborarea lucràrii participà un colectiv, condus de autorul acestor rinduri, format 
din cinci lectori fi asisten^i de la catedra de limba rusà a Institutului de limbi fi literaturi straine. 
Activitatca de intoemire a dicfionarului s-a prevàzut pe o perioadà de aproximativ doi ani (1964— 
1965), fiind efalonatà in mai multe etape, dintre care prima este fifarea rnaterialului dupà lista 
de izvoare, fixatà incà in toamna anului 1963, iar ultima fi cea mai importanti redactarea artico- 
lelor. Pinà la sfirfitul anului 1964 din materialul selectat au fost extrase fife in proporle de 
circa 60 %.

Unul din principiile muncii de elaborare 2 a dicjionarului este ràspunderea personali pentru 
fiecare parte (de regulS, domeniu: lexic, morfologie etc.) care a fost incredinfatà unui membru 
al colectivului de autori. Astfel, dupà terminarea opera^iunii de fifare, pentru a se da cchivalentul 
exact (sau cel mai adecvat) al unui termen — cuvint sau sintagma —, fiecare redactor va prezenta 
propunerile sale. Vor fi, desigur (ca fi, bunàoarà, in cazul etimologiilor din DLR) situaci diferite: 
echivalente care nu ridica nici o problema, fiind de mult stabilite (de ex., nodjieotcaufee — subiecl); 
echivalente multiple, unul formai, iar altul semantic, pentru alegerea càrora exista mai multe 
posibilitàti (de ex., uduoMatnuuecKoe etipaotcenue — expresie idiomatica, locu(iune); termeni 
pentru care nu s-a indicat niciodatà vreun echivalent romànesc (de ex., CAOMCHoe cuumaKcuuecKoe 
tfejtoe). Nu sint excluse, bineinfeles, fi alte situaci, pe care nu le-am putut prevedea.

Un alt principiu il constituie analiza in colectiv a rnaterialului redactat pe par(i. Astfel, 
propuneri ca cele de mai sus se discuta de toji membrii colectivului, iar la sfirfitul redactàrii 
responsabilul lucràrii va citi tot materialul fi va alege una din eie. Solubile propuse de colectiv 
se discutà apoi in cadrai catedrei, apelindu-se pentru diferite consultàri de specialitate fi la alte 
catedre, eventual la colectivul de lexicologie al Institutului de lingvisticà. Materialele elaborate 
in forma definitiva vor fi supuse Consiliului ftiinfific al Institutului de limbi fi literaturi stràine 
de pe lingà Universitatea din Bucurefti.

Reufita unei ac^iuni ca cea pe care am intreprins-o depinde in mare màsurà de participarea, 
fie chiar indirectà, a unui cerc cit mai larg de cercetàtori de specialitate, ale càror sugestii le aftep- 
tàm cu legitim interes.

1 A m  re p ro d u s  a ic i  n e d i f e r e n j ia t ,  s u b  a c e la f i  c u v in t - t i t lu .  d i f e r i t e  im b in à r i  d e  c u v in t e .  D e  f a p t ,  i n  d ic^ io n a r , 
s in ta g m e le  f o rm a te  d in t r - u n  a d j e c t i v  -f- s u b s t a n t iv  (d e  e x .  eòwniHHbie cyutecmeume/ibHbie) v o r  f ig u r a ,  d u p á  t o a t e  
p r o b a b i i i t à t i l e . la  a r t ic o lu l  in  t i t l u l  c à r u ia  e s te  a f e z a t  a d j e c t i v u l  c o r e s p u n z à to r  ( la  eÒuuu'iHHÙ)' C i t  p r i v e f t e  s u b s t a n t ív e le  
c u  v a lo a r e  d e  c u v in t - t i t lu  ( in  c a z u l  d e  f a jà ,  cymecmsumeAbUOe), in  d r e p t u l  a c e s to r a ,  d u p à  e x e m p le le  i lu s t r a t i v e  ( c a  ~  ue  c 

Ko.ieóanueM e pode s u b s t a n t iv e  c u  f o rm e  d u b le  d e  g e n )  se v o r  fa c e ,  la  s f i r f i t u l  a r t ic o lu lu i*  t r im i t e r i  la  a d je c t iv e le  c u  c a re  
p o t  a lc à t u i  im b in à r i .

* i n  o r g a n iz a r e a  m u n c i i  n e -a m  g b id a t ,  i n  b u n a  p a r t e ,  d u p à  e x p e r ie n fa  c o le c t i v u lu i  d e  e la b o ra r e  a  D L R .  V c z i ,  
in  a c e a s tà  p r i v in j à ,  a c a d . I o r g u  I o r d a n  f i  I .  C o t e a n u ,  D ic fionaru l lim b ii romàne fdiefionar generai), in  
L R ,  1 9 6 0 , n r .  1 , p  . 11 —  2 0  ( in  s p e c ia l,  p .  17 f i  u r m . ) .


